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De islandske lærde tok allerede tidlig på 1100-tallet opp europeisk skriftkultur både ved å oversette verker til gammelislandsk, og ved at nye gammelislandske tekster ble skrevet etter mønster av de latinske genre. Veraldar saga (Verdens historie) som utgis i denne boken, er eksempel på det første. Den er et gammelislandsk verk som hovedsakelig er oversatt fra latin. Nikolás Bergssons Leiarvísir (Veiviseren), som også utgis her, er et eksempel på det andre. Den er en original gammelislandsk tekst i genren itinerarium, reisebeskrivelse for pilegrimer. Selve genren er derimot latinsk og favner om tallrike reisebeskrivelser for kristne som i alder går helt tilbake til det sene 200-tallet.

«Konrad var keiser da Gissur Hallssønn var sørpå,» heter det i den nest siste setningen i den gammelislandske teksten Veraldar saga. Gissur Hallssønn var en lærd islending og en sentral skikkelse i en blomstrende litterær periode på Island i norrøn tid. Han døde i 1206, etter et langt og aktivt liv. Gissur stammet fra Gissur den hvite, som vi husker som Gunnars motstander i Njåls saga. Vi er da ved år 1000 og kristendommens innføring på Island. Njålssagaens Gissur sendte sin sønn Isleif til Herford i Tyskland for å studere. Isleif kom hjem i 1056 og ble vigslet som Islands første innfødte biskop. Siden fortsatte tradisjonen med å sende sønner av fremstående lærde for å studere på kontinentet. Det er i denne tradisjonen vi møter Gissur Hallssønn, sønnesønn av Teit, som igjen var sønn av biskop Isleif.

Gissur er et eksempel på et islandsk 1100-talls-menneske som har satt spor etter seg i litteraturhistorien. Han nevnes som hjemmelsmann for historiske opplysninger i verk som Hungrvaka og Játvara saga, og det vites at munken Gunnlaug Leifssønn fremla sin latinske krønike om kong Olav Tryggvason for Gissur, for at han skulle gjennomgå og korrigere den. Gissur blir regnet som sammensetter (kompilator) og oversetter av Rómverja saga (Romernes saga), som er en norrøn tekst som i hovedsak bygger på Sallusts latinske verker Bellum Jugurthinum og Catalinae coniuratio, og Lukans Pharsalia. Han nevnes også som mulig forfatter av den berømte såkalte Første grammatiske avhandling, et lærd språkteoretisk arbeid som tar for seg tilpasningen av det latinske skriftsystem til den tidens gammelislandske talespråk.

Dermed er vi såvidt kommet inn på det lærde islandske 1100-tallets genre og tidens bibliotek. Under sine studier på kontinentet tok islendinger til seg datidens latinske skolelitteratur. Når de kom hjem, hadde de med seg både egenproduserte avskrifter og bøker de hadde kjøpt. Men først og fremst hadde de med seg, de beste av dem, den kristne latinske litterære dannelse og smak.

Islendingesagaer og eddadikt er særpregede genre som lar oss se på gammelislandsk litteratur som noe adskilt og originalt i forhold til middelalderens kontinentale latinske litteratur. Det har, som vi vet, vært nasjonale og historiske grunner for å legge litteraturhistoriens fokus på de nordiske lands unike bidrag til verdenslitteraturen. Islendingesagaer og eddadikt ble nedskrevet på 1200-tallet. Men tar vi steget bakover til 1100-tallet, finner vi også i den tiden en begeistret gammelislandsk litterær utfoldelse. Den skjer innenfor datidens europeiske hovedgenre, og på både latin og gammelislandsk språk. I denne tiden tar den norrøne skrivekunst og litterære kultur til. Det er på denne tiden at det gammelislandske skriftspråk, det språk som siden skal bære frem selveste islendingesagaen, formes som litteraturbærer. Gammelislandsk skriftkultur vokser ikke rett opp av jorden, den tar form når det hjemlige og det europeiske befrukter hverandre i et ivrig skapende miljø.

Både Verdens historie, Landafrœi og Veiviseren kan også betraktes som lærebøker der man ønsker å videreformidle kunnskaper som man på ulike måter har tilegnet seg. De representerer historiegenren og geografigenren i middelalderens litteratur. Veiviseren er i større grad en original tekst, siden den forteller fra en konkret persons reise. Verdens historie er en bearbeidelse som bygger på datidens historielitteratur. Som nevnt går den tilbake på bestemte enkeltverker, men den tar også inn stoff fra såkalte encyklopedier, det vil si bøker som skulle inneholde utdrag av alle de frie kunster: grammatikk, matematikk, teologi, geografi og så videre. Biskop Isidor av Sevilla (ca. 560–636) og senere engelskmannen Beda venerabilis (673–735) forfattet encyklopedier som ble mye brukt i middelalderen, og som vi finner stoff fra også hos de norrøne lærde.

Man tror Gissur Hallssønn har hatt en finger med i utformingen av Verdens historie. Og interessant i vår sammenheng er det at vi vet at han også skrev en reiseskildring, en veiviser, fra sin reise i Sør-Europa i 1149 til 1152. Den kalles Flos Peregrinationis (Den vakreste av reiser), men er nå dessverre gått tapt. Vi har valgt å trekke frem Gissurs navn her fordi han på et vis forener de to tekstene som utgis i denne boken, samtidig som han kan stå som symbol for periodens gammelislandske lærde kultur.

*

I oversettelsene er personnavnene normert etter Det Norske Bibelselskaps bibeloversettelse av 1978, og etter Fuchs: Antikkleksikonet (1999). Dette vil blant annet si at endelsen –us beholdes i noen navn som på norsk kan skrives uten, som for eksempel Augustinus (Augustin) og Constantinus (Konstantin).

Oversettelsene av stedsnavn er gjort i samsvar med navneformer i Gyldendals store verdensatlas (2008). Stedsnavn som vanskelig har latt seg verifisere, beholder opprinnelig navneform. For Leiarvísir gjelder dette f.eks. Martini, som ifølge den franske forskeren Paul Riant må være San Martino de Laconie, men beliggenheten er likevel ukjent. [1] I noen tilfeller er norrøne former av stedsnavn, som Miklagard for Konstantinopel, beholdt for å bevare noe av tekstenes nordiske preg.

*

I denne boken kommer både Verdens historie, Landafrœi og Veiviseren for første gang ut i norsk riksmålsoversettelse. Verdens historie er oversatt og har innledning skrevet av Rune Kyrkjebø. Landafrœi og Veiviseren er oversatt og har innledning skrevet av Bjørg Dale Spørck. Verdens historie og Landafrœi oversettes for første gang. Veiviseren er tidligere oversatt til nynorsk.

Bergen og Oslo, i september 2012

Rune KyrkjebøBjørg Dale Spørck
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